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3.1. UccnepoBaHmne npoyeccoB aHaNUTH3IAL NN
B rpaMMaTH4YecKOM cTpoe
repMaHCKuX s13bIKOB

ANALYTIC VERB FORMS IN THE DIALECT OF GAMMALSVENSKBY:
PERFECT AND PLUPERFECT

Alexander Mankov

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Moscow
St. Tikhon’s University of the Humanities,
Moscow

This article studies the usage of the perfect and pluperfect in the dialect
of Gammalsvenskby. The research is based on interviews conducted by
the author with fluent speakers of the dialect. All texts and examples from
these interviews have been analyzed, and a comprehensive list of perfect
and pluperfect examples has been compiled. The following topics are dealt
with: patterns in the use of auxiliary verbs, the perfect infinitive and the
past participle, the relationship between the perfect and the subjunctive,
and the word order in sentences that use the perfect. The low occurrence of
perfect forms throughout the interviews is explained by the frequent use of
the preterite, which does not specifically express the completion or incom-
pletion of a certain activity. The preterite is therefore a more universal form
in the dialect and for this reason, it competes with the perfect. Additionally,
the completeness of an action is often expressed by verbal particles and by
the adverb rdi ‘already’. All this limits the perfect to cases when the speak-
er specifically wishes to emphasize the relevance of a completed action or
process to the current situation.

© Mankov A., 2024
doi: 10.37892/978-5-6049527-5-7-12
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AHAJNIUTUYECKUE TNATOJIbHBIE ®OPMbI B IMANIEKTE
CEJIA CTAPOLUBE[JCKOIO: MEP®EKT U NNIIOCKBAMNEP®EKT

Auekcanap EBrensesnu MaHbkoB

WuctutyT s3p1k03HaHus PAH
[IpaBocnaBHeIi CBATO-THXOHOBCKHMII TyMaHUTAPHBIN YHHBEPCHUTET,
Mocksa

BriepBric B Hay4HBI 000pOT BBOOUTCS (PAKTUUCCKUI Marephal, CBs-
3aHHBIN ¢ yrorpebiacHueM mnepdexra W IUIFOCKBaMIiep(eKTa B AUATCKTE
cena CrapomBeickoro. EMUHCTBEHHBI HUCTOYHHK Marepuaia — HHTEp-
BBIO C HOCHUTEJISIMH JIMAJICKTa, 3allMCAHHbIE aBTOPOM B XOJI€ MOJIEBOW pa-
00ThI B cene. BbUiM MpoaHANIM3UpPOBaHbI BCE TEKCThI M MPUMEPBI CIIOBO-
yIoTpeOIeH s, COCTABIIEH TOJHBIA CITMCOK BCEX CIIy4aeB YMOTpeOIeHus
nepdexra u rurrockBamrepdexra. PaccMarpuBaercsl 1iaH BBIPAXKEHHS U
IUTaH COJICPIKAHMS 3TUX KATETOPUi, a UMCHHO: 3aKOHOMEPHOCTH YIOTpe-
OJIeHUs] BCTIOMOTATEIbHBIX IJIArojoB, Nep(eKTHbI WHOUHUTHB, MpUYa-
crue 1, coorHomeHue nepdexra 1 KOHBIOHKTUBA, MOPSIIOK CIOB B IIpe-
noxeHusix ¢ nepdekrom. Ilepdexr B amanexre oOpasyercst ¢ IOMOUIBIO
[JIar0JIOB «MMETh» U «ObITh», OCHOBHOI INIaroyi 0ObIMHO YHOTPeOIsieTcs
B (hopMe CyIHHA, XOTS €CTh IPUMEPHI, KOTJ]a OCHOBHOM I1arost umeeT (op-
My mpudactust 1. DakTopel, ONMpenenstone BbI0Op BCIOMOraTeIbHOIO
yarosa, — IepexoHOCTb U MPeeIbHOCTh. Bee nmepexonHble miaroibsl 00-
pasyroT nepeKT ¢ KUMEThY, HeMEPEXOHbIe HEMPe/IeIbHbIC — C KUMEThHY,
HETEPEXOHBIC MPEICIbHBIC — C «OBIThY. BBIABHraeTCsl MPENIoIoKeHHUE,
YTO HU3KAsl YaCTOTHOCTD Mep(eKTa CBs3aHa ¢ TeM, 4to (hopma nperepura—
cama 1o cebe HeHTpabHas B OTHOIIICHHH 3aBEPIICHHOCTU U HE3aBEPIIICH-
HOCTH — MOXKET OJIMHAKOBO 0003Ha4aTh U HE3aBEPIICHHOE, U 3aBEPIICHHOE
neiictBue. Bo BTopoM ciydae mpeTepuT co3JaeT KOHKYPSHIIUIO epdeKTy.
3aBepIICHHOCTh TAKXKE OYCHb YaCTO 0003HAYACTCS MPHIVIATOJILHBIMH Ya-
CTHIIAMH U HapeuueM rdi “yxxe’. Takum obOpa3om, yrorpediienune nepgexra
OKa3bIBACTCA OIrpaHUYCHHBIM JIMIIb TEMHU ClIydYasiMH, KOTla FOBOpHHlI/Iﬁ X0O-
YeT MOAYEPKHYTh CBS3b COBEPIICHHOTO JICHCTBHS C HACTOSIIIIM.

Introduction

The dialect of Gammalsvenskby is historically linked to the
Swedish dialects of Estonia, which were spoken in several villages

198



A. Mankov

on its coast and on the islands of the Moonsund Archipelago before
World War II. These dialects appeared following the Scandinavian
expansion westward (beginning in the 13 century), but, unlike Ice-
land and the Faroese Islands, a literary Scandinavian language did
not develop in this region. In 1782, about a thousand Swedes from
the island of Dag6 (Est. Hiuumaa), which then belonged to the Rus-
sian Empire, were resettled to the south of the Kherson Governorate.
There, at the bank of the Dnieper, the settlement Staroshvedskoye
was founded, now known as Gammalsvenskby in Sweden. All Esto-
nian Swedish dialects have died out, except for the dialect of Gam-
malsvenskby. This makes it the only surviving Scandinavian dialect
left in the territory of the former Soviet Union.

I have developed the following spelling system for the dialect
[Mankov 2019]:

Vowels: a [a], a [a:], e [¢], € [e:, e:],} i [i], I [i:], o [0], @ [0:], u [u],
u[wl,ylyl, dl[el, d[e], 6 [ee], 6 [ce:], @i [e], i [w:], di [e1, €1], oii [oem,
oet].

Consonants: b [b], d [d], d [d] (as in Sw. bord), f[f], g [g], 4 [h],/ [j],
k[k], I11], I [t] (retroflex flap), m [m], n [n] ([y] in front of k), n [n] (as in
barn), y [n], p [p], r [r] (trill), s [s], s [[] (palato-alveolar, similar to Rus.
w, Germ. sch), t [t], ¢ [t] (as in bort), v [v], x [X], z [z], z [3].

A hyphen divides elements of compounds and shows enclitics
in cases where the enclitic form is significantly different from the
non-enclitic form. For example, this can be found in the forms of the
pronoun “he; him”: non-enclitic 4an, and enclitics -en, -n. Phrasal
stress is shown by . The symbol // shows morphological variation.

To the best of my knowledge, grammatical categories of verbs in
the Swedish dialects of Estonia have not been described yet. A pre-
liminary outline of the perfect can be found in [Manbkos 2015].
Most information for this research was obtained by fieldwork con-
ducted in Gammalsvenskby in 2004—2013. Most significant are
the materials of interviews with Lydia A. Utas (LU), Melitta F. Pra-
solova (MP), and Anna S. Lyutko (AL). The metalanguage used in
the interviews is Russian. It cannot be excluded that this may have
influenced the use of the perfect and pluperfect forms, which are

! With [e:'] within morphemes and [¢:] at the end of morphemes.
199



Analytic Verb Forms in the Dialect of Gammalsvenskby: Perfect and Pluperfect

not particularly frequent in the interviews. Since the Russian lan-
guage lacks analogous forms, one may assume that this has impact-
ed their presence throughout the interviews, especially in the cases
where the sentences were translated from Russian by the speakers.
However, numerous non-translated narratives were also recorded,
where the influence of the Russian language should not have been
significant. Besides, many interviews are related to past experienc-
es, which also may have affected the use of the perfect. Overall, the
low use of the perfect and pluperfect forms in the Gammalsvenskby
dialect is determined by dialect-internal factors, explained in further
detail below.

The Plane of Expression
Auxiliary Verbs

The perfect in the Gammalsvenskby dialect is made using the
auxiliary verbs hoa ‘have’ and vara ‘be’. The present tense distin-
guishes between the singular and plural, i.e., hdr sg., hoa pl. (har,
hoa when pronounced carefully) and jar/jdr sg., jdra pl. The pluper-
fect uses the preterite of these verbs; the preterite, unlike the present
tense, does not distinguish numbers in the interviews: 4av (in the
available examples @ is always long) and var. The main verb is in the
supine, the formation of which is described in [ManbkoB 2012]. The
perfect forms of, for example, gdra ‘do; make’ and kuma ‘to come’
are thus han har gjiid ‘he has done’, han jir kume ‘he has come’,
tom hoa gjiid ‘they have done’ and tom jéira kume ‘they have come’.
The pluperfect forms are han/tom hav gjid and han/tom var kume.

As both the perfect and pluperfect forms are not frequently used
in the interviews, supine and auxiliary verbs were usually obtained
from the preterite subjunctive, which is a fully usable form. It is
made using the element a (< *hav, preterite of hoa ‘have’) + have
or vare (the supines of the auxiliaries 46a and vara; the use of these
auxiliaries in the preterite subjunctive allows us to infer which verb
uses hoa and which vara in the perfect) + the supine of the main
verb; for more detail on the subjunctive, see below. For example,
the verbs gits ‘think’ and go ‘go’ did not occur in the perfect, but did
occur in the preterite subjunctive: Umm han a have gitsa po sliifi,
so-en dnt a vare kéd ‘If he had thought about such a thing, he would
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not have gone’, Umme-en dnt a have-on skaffa, so-on-do dnt a vare
goje ‘If he had not sent her, she would not have gone’. This means
that the auxiliary verbs of gits and go are hoa and vara, respective-
ly. If a verb did not occur not in the perfect, it is marked with * in
the lists below. The total number of verbs found in the interviews
is 816, of which 130 were used with sda and 55 with vara. This
means that there are 185 verbs whose auxiliary verb is known. The
number of examples with the perfect proper (rather than the preterite
subjunctive) is 101, of which 59 are with hoa and 42 are with vara.
The number of pluperfect examples is 24 (21 with hoa, 3 with vara).

The main factors that determine the use of auxiliary verbs are
transitivity and telicity. All transitive verbs use /#oa in the perfect.
Intransitive verbs use both #0a and vara. Intransitive atelic verbs
use hoa, while intransitive telic verbs use vara.

Verbs that use hoa are as follows (lists in this section are compre-
hensive; verbs are given in the infinitive).

Transitive: bita 'sunddr ‘cut into pieces’, *bit ‘bite’, big-
ge upp ‘build’, bital ‘it ‘pay out’, bjii 'inn ‘invite’, boka ‘bake’,
bosa ‘make warm’, bi ‘lay (an egg)’, *but it ‘cure’, *hdira ‘car-
ry’, *drikk ‘drink’, driv ‘inn ‘drive in’, flo ‘flay’ (only the phrasal
verb flo ‘inn iite se ‘get drunk’ occurred in the perfect’, *fo ‘get’,
*fold ‘umm ‘hem’, froa ‘it ‘interrogate’, futtir ‘feed (cattle)’,
*firlot ‘forgive’, firtien ‘earn’, *fister ‘disturb’, glém 'bott ‘for-
get’, *gni ‘upp ‘rub’, grav ‘it ‘dig out’, gdra ‘do; make’, *hakk
‘hoe’, *hinn ‘manage (to get done)’, hoa ‘have’, *hold 'd ‘love;
like’, hugg ‘hew’, hdll ‘pour’, ir fast ‘cover (in snow)’, jag ‘upp
‘drive up snowdrifts’, jdta ‘eat’, kast ‘it ‘throw away’, kép ‘buy’,
klistdr ‘whitewash’, kldmm ‘sunddr ‘press apart’, klii 'sunddr ‘cut
apart (with an axe)’, kndivél 'bott “wear out (shoes)’, *kuna ‘can’,
kitk 'fddes ‘cook’, last ‘it ‘load out’, I 'girm//'ive ‘live through’,
*loa ‘repair’ and loa 'fides ‘prepare’, ot '0 ‘stop; give up’, lig-
ge ‘put’, ldiv '6 ‘stop; give up’, *ldpa ‘it ‘lap out’, *met ‘meet’,
napp ‘hip ‘gather’, *narr ‘tease’, *prit ‘poultice’, *pdtt 'bott ‘hide’,
*rann ‘run’ (Umm-on dnt a have rdnd, so-on dnt a vare nér-falle o
inatiy dnt o-bréte ‘po se ‘If she had not run, she would not have fall-
en and broken anything”), riik ‘smoke’, samol "hip ‘gather’, si ‘see’,
*sjole ‘sell’, sjii ‘suck’ and sjii ‘it ‘suck out’, *skaff ‘send’, skjiit
'hjol ‘shot down’, *skoa ‘look’, *skriv ‘write’, *skrii 'fast ‘screw
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up’, slit 'sunddr ‘tear apart’, *slo ‘beat’, slikke ‘it ‘extinguish’, so
'‘inn ‘plant’, *stjola 'bott// it “steal’, stupp ‘inn ‘pushin’, *stdit 'fast
‘stumble; knock one’s foot against’ (70 dnt a have fiitn fast-stditt,
umm-de a have skoa unde fétire “You would not have stumbled if
you had looked under your feet’), *stdrke '0 ‘choke’, svi ‘singe’,
*sdi ‘say’, sdte 'inn ‘put in; plant’, séiim fast ‘sew up’, tapp 'bott
‘lose’, tarv ‘need’, tjien ‘po ‘light’, *tola ‘speak’, *toa ‘take’, toa
ipet ‘open’, tramp ‘stamp (one’s feet); tread’, *triske ‘thresh’, *vask
‘wash’, *vila ‘want’, vinn ‘win’, *vita ‘know’, vrT fast ‘screw; at-
tach’, vri ‘it ‘twist; pull out’, vikke ‘wake up’, *vdks/ ‘change’,
*drvén ‘remind’.

Reflexive: floddr 'inn se (md vdis) ‘spatter oneself (with mud)’,
firkil se ‘catch a cold’, firsdin se ‘be late’, jita mdttir se ‘eat
enough’, k/é se ‘get dressed’ and k/é ' se ‘get undressed’, kvel ‘it
se ‘become exhausted’, ldr it se ‘get taught; obtain education’, ma/

it se ‘use make-up’, roka se ‘bathe’, sammlas ‘upp se ‘gather up’,
soa ‘it se ‘sleep well’, vask se ‘have a wash’.

Intransitive atelic: arbet ‘work’, blés ‘blow’, *drdi ‘be too slow’,
*gits ‘think’, *leva ‘live’, */é ‘laugh’, *[jii ‘deceive’, ldike ‘mate’
(of animals), *ldke ‘leak’, *site ‘sit’, *sjii ‘buzz’, *soa ‘sleep’, *sto
‘stand’, #iit ‘howl’, *vdrke ‘hurt’.

Mediopassive atelic: *bitas ‘bite’, *lias ‘listen; obey’, skdllas
‘argue; quarrel’, *sloas ‘fight’.

Impersonal verbs: ske ‘happen’, *rdven ‘rain’, tjil 'hip ‘swirl up
(snowdrifts)’.

Anunclear case is *skimmlas ‘become mouldy’. It is telic, but the
auxiliary verb is hoa: Um-de dnt a have vott-e gjid, bré dnt a have
skimmlast ‘1f you had not made it wet, the bread would not have be-
come mouldy’. This verb is borrowed from Germ. schimmeln [Freu-
denthal, Vendell 1886, 191; Lagman 1973, 41], which uses both sein
and haben; this may be reflected in the dialect.

Verbs with vara

Mediopassive telic: bindas ipet ‘get untied’, blummsnas '6 ‘fin-
ish blossoming’, bréisas ‘become fried’, briikas '0 ‘become worn
out’, briitas '0 ‘break off’, bdtras 'o ‘heal over’, darvas 'bott ‘go
bad’, dombas ‘it ‘become shaken out’, driipas (fiillt) ‘drip’ (so that
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something is full), ddmpas ‘become stewed’ and ddmpas 'fides ‘be
stewed’ (so that it is ready), Advjas ‘upp ‘rise’ (of dough), kitkas
(bloiitt) ‘become cooked’ (so that the food is soft), mdikjas 'nér ‘be-
come bent’, nditas '0 ‘become worn out’, riissmas ‘it ‘become un-
knit’, sammlas "hip ‘gather up’, *skéas ‘happen’, sloas 'sunddr ‘be-
come broken’, svolas '6 ‘become cool’, *sdtjas ‘upp ‘sit upon’ and
sdtjas '0 ‘sink down’, forrkas 't ‘become completely dry’, *fdias
it ‘become stretched’, *umm-gos ‘manage to do without’, *vendas
‘umm ‘turn upside down’.

Intransitive telic: bliken '0// 'bott ‘wither’, bli ‘become’, brinn
'0// 'upp ‘burn up) and brinn it ‘burn out’, biin ‘it ‘become in-
flated because of wetness’, *drunken '6 ‘get drowned’, *fall ‘ner
“fall down’, flii 'bott ‘fly away’, *g6 ‘go’ and *go 'girm ‘go away’,
farsvinn ‘disappear’, *kér ‘drive’ and ker ‘bott ‘go away’, kuma
‘come’, len 'sunddr ‘melt’, lotip '0 ‘fade’, rinn 'bott ‘pour out’, riist
‘bott ‘become rusty’, riittn ‘bott ‘become rotten’, *sinke ‘inn ‘sink’,
*skrill ‘it ‘slide out’, slaken '0 “faint’, sluken ‘it ‘die out’ (of fire),
sprint 'upp ‘jump up’, sprigy ‘sunddr ‘burst; crack’, stiv ‘upp ‘get
up’, sunn ‘o ‘fall asleep’, *svdll ‘upp ‘swell up’, vaken upp ‘wake
up’, viks 'inn ‘become overgrown’ and vdks ‘it ‘grow up’.

The verb vara: Jér rdi loyatidr ina rdven dnt vare ‘It has not
rained for a long time already’.

There is almost no fluctuation between the auxiliaries; the only
known example is */igge ‘lie’, which in similar contexts occurred
both with héa and vara: Um-de egér cint a have léa hdila daen, so-e
nd a vare bétrare ot-de LU ‘If you had not laid around all day yes-
terday, you would be feeling better’; Umm-de cint egor a vare léa,
so-de a vare bdtrare edd MP ‘If you had not laid around yesterday,
you’d be feeling better now’. In an interview with AL, the following
sentence occurred: Ja har bittle upp-stive ‘1 have gotten up early’,
but according to LU, this is wrong because vara should have used
instead of hoa: Min bonar jdra rdi upp-stive ‘My children have al-
ready gotten up’.

Supine vs. Past Participle

The form of the supine in the dialect differs from that of the past
participle. The latter is a declined form [ManbkoB 2017]; for exam-
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ple, the past participle of the verb bit ‘bite’ is masc. bitnddr, fem.
bite, neut. bitet, pl. bitndar. The supine is bite. There are several
examples where the past participle is used alongside or instead of
the supine, indicating that the supine has not completely replaced
the past participle in the perfect: Skjiit ‘fast spdlde e gruba, ja-do
allt iit-brunne,, ..., he gavir dnt ina svalm mdidr. Umm-e dntdn
jdr iit-brunne,, ., (also it-brunnet,, ., ....) allt, so kann-de dimp
‘0-de fron han svalmen ‘Close the shutter in the stove, everything
has cleared out, it does not give out any more fumes. If it has not
all cleared out yet, you can choke on those fumes’. There is also an
example with the pluperfect form, where the participle of the verb
ldr ‘it se is used: Sdnn, to-dom rdi var stére, hav ‘it se lddar po
svinsk... scinn gi Alza ot skitla ‘Later, when they were already older,
they had obtained some education in Swedish... then Elsa went to
school’.

Sometimes the supine form is interchangeable with that of the
past participle. This is seen in the feminine and neuter form of me-
diopassive participles: Ja kitkar vatn 'upp, o iite he kitka vatne, to
he jdr rdi o-svolast, kastar ja 'inn salt ‘1 boil water, and when it
has (or ‘it is’) already cooled down, I throw in salt’. Svolast can be
both a supine and a neuter past participle of the verb svolas '6 ‘cool
down’. Another example is Sile var dntin upp-kume, a han stdiv
rdi 'upp ‘The sun had not yet risen, but he already got up’. Kume
can be interpreted as both a supine and a feminine past participle of
kuma ‘come’.

Perfect Infinitive

This form occurs after the verb mado ‘may’:' Ja tjént 'po han
smol-rukan, han mado rdi vara iit-brunne ‘I have lit that heap of
rubbish, it may have already burnt out’; Han mado héa mike fiirtjent
‘He may have earned a lot’.

Historically, here also belong constructions with the following
forms of the modal verbs: /it (the imperative sg. of lita ‘to let’),
kun(n)t, skilt (synchronically, these are the preterites of kuna ‘can’

! Historically, it is the defective verb ma ‘may’ (expressing probability) and
the enclitic -do ‘in fact; actually; really’.
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and ska ‘shall’); they all express wishes about the past: 76 kunnt
a vare kume egor ‘You could have come yesterday’; Komfore hillt-
de 'iit he molke? Lit-e a vare sjiitt blée ‘Why did you pour out that
milk? You could have let it go sour’; 76 skilt a have 'po me lidest
“You should have listened to me’. It should be noted that in these
cases the full form of the infinitive, £da, has never occurred in the
interviews.

Perfect vs. Subjunctive

Forms corresponding to the Old Swedish synthetic present sub-
junctive forms occur in the interviews in a couple of traditional
phrases, all having an optative meaning, e.g. Gii holp-de! ‘God help
you!” Old Swedish synthetic preterite subjunctive forms appear to
have died out. The subjunctive is thus an analytic form in today’s
Gammalsvenskby dialect. The present subjunctive is made using an
“a + supine” structure: He ‘an a vare bra, um-de a klistra-en, te-de
a sid, dn-ddr kumdr rdik ‘it ‘It would also be good if you white-
washed it (the chimney), there you would see that smoke is coming
out’. 4 goes back to hav, the preterite of hdoa ‘have’, which is seen in
the dialect of the island of Dagg, the parent of the Gammalsvenskby.
Judging by the available examples,' the Dagd dialect’s subjunctive
auxiliary is hav (Sw. hafpi), the final v is often lost: han ha fole
ner om svenska kongen/kongen hav tae tet lande, he ma (ma?)
ha vare bedra, han valitsws, som ve nw haa, han e alde versta
‘He would fall down if the Swedish king took this land; it would
have been better. Those authorities (Est. valitsus) that we now have,
they are the worst (of all)’ [Tiberg 1929, 707—708]; om 1a have
(< *1a a have by elision < *1a hav have) ban, 1a hav lat mita tit,
po svenska skola ‘If | had a child, I would send mine there, to the
Swedish school’ [Ibid., 741]; wm 1a nu ha vida kon-on er, kot 1a

' These examples are taken from Nils Tiberg’s diaries of his fieldwork on
Dagd in the 1920s and 1930s. Tiberg was a prominent Swedish dialectol-
ogist, a leading figure in the study of Swedish dialects of Estonia. He col-
lected a very sizable, but largely unpublished material. I am very grateful
to Elis J. Ahlberg, who has transcribed Tiberg’s diaries and was so kind as
to provide the examples given here.
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skuld skrv, sa hav 1a skriva ot-on: “kom nu skaa min banar!” ‘If
I knew where she is now, where I should write to, I would write to
her: “Come now see my children!”* [Tiberg 1932, 53]; bisa-vigen,
somlar sei, en-e ska vara en lidn, ronder stem. om 1a meier
hav vida, 1a hav gist goa wd-e som hena ““Bisa-viggen” (ancient
stone tool), some people say that it is a small round stone. If [ knew
more, [ would immediately crow it out like a hen’ [Tiberg 1933, 41].
As seen above, the “ha(v) + supine” structure found in the dialect
of Dago is used to make counterfactual utterance about the present,
thus making it the present subjunctive. Historically, the pluperfect
subjunctive has replaced the synthetic preterite subjunctive for an
obvious reason: the latter was inconvenient because in weak verbs
it came to coincide with the preterite indicative in Swedish [Wessén
1965, 260]. In Gammalsvenskby, #av as a subjunctive marker has
lost connection with the pluperfect. It is a proclitic and is insepara-
ble from the supine, i.e., nothing can be inserted between a and the
supine. It is therefore fully grammaticalized; in fact, a functions as a
prefix and makes a single word form with the supine.

One would imagine that those verbs which use vara in the perfect
would have a subjunctive auxiliary different from a < hav (it would
be something like **va, **var < var). However, in the collected in-
terviews, all verbs invariably have a, which means that either a has
replaced the reflex of var, or the reflexes of hav and var coincided
and gave a. The former option is more likely because AL, who still
pronounces /a rather than a (ha unambiguously reflects 4av), used
it in the present subjunctive of vara, the verb which employs the
auxiliary vara in the perfect: Ja dnt ha bria, um-ddr ha vare pdnar
‘I would not bother if there was money’.

It is also worth noting that throughout the interviews, the modal
verb skilt (corresponding to Sw. skulle) has never occurred in condi-
tional sentences. In the dialect, no one says “jag skulle kopa det nu
om jag tjinade mer” as in Standard Swedish. From a historical point
of view, one says “jag hade kopt det nu om jag hade tjanat mer”.
Here, a question arises: how does one make a counterfactual utter-
ance about the past? In other words, how is the preterite subjunctive
made? The dialect has found an elegant solution. It turned the per-
fect into the subjunctive using the subjunctive marker a. So, han har
gjiid-e ‘he has done it” becomes han a have gjiid-e ‘he would have
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done it’ and han jdr kume ‘he has come’ becomes han a vare kume
‘he would have come’. The preterite subjunctive is constructed us-
ing a + have or vare (the supine of “have” and “be”) + supine of the
main verb. Some other relevant examples include: Hund dnt a have
bitest, um-de dnt a have-en narra ‘The dog would not have been
biting if you had not teased it’; Um ja dnt a vare vare, so vdit ja dnt,
ko a vare me min sistdr Maria vare ‘If I had not been, I do not know
what would have been with my sister Maria’ (i.e. if it had not been
for me, she would have died).

Consequently, the following system has been established in the
plane of expression:

Tense
Mood Aspect
Present Past
Indicative Non-perfect han gdr han gjud
Perfect han har gjid, han hav gjiid,
han jdr kume han var kume
Subjunctive (No aspects) han a gjiid, han a have gjid,
han a kume han a vare kume
Word Order

The only strict regularity in sentences with the perfect is plac-
ing the direct object (if it is a single noun or a pronoun) before the
supine; the supine tends to be put at the end of a sentence:' Hena
har rdi dgge bid ‘The hen has already laid an egg’ (**...biid dgge);
T6 gitsa de svi-en, a ja ha-n rdi svée ‘You were going to singe it
(the rooster), but I have already singed it’; A#t kole si[z]-de 'iit, hiss
ha-de-de kledd?! “Who do you look like, what have you put on?!’
(**...kledd-de).

If a verb has a particle, i.e. it is a phrasal verb (Sw. partikelverb),
the particle is put before the supine, making a compound, where the
main stress is placed on the first component (i.e., on the particle)
and the secondary stress is placed on the second (i.e., the verb).

' This makes the present-day dialect different from Standard Swedish and
similar to German.
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Such accentuation is typical of most compounds in the interviews
[Mankov 2019, 95]: Kole ha-de inn-bjoe? ‘“Who have you invited?’
(**...bjoe inn); Fiila jdra bott-floe ‘The birds have flown away’.

Adjectives are also put before the supine: He jdr rdi svalare
blée, he jir rdi héste ‘It has already become cooler, it is already
autumn’; Tét-dom jira rdi briinar bréistest, so kann-e byre sprittas
‘And when they (the cakes) have fried brown, it (the frying pan) can
begin to spit’.

If a phrasal verb has an object, the following takes place: when
the direct object is a noun, it is usually placed after the finite verb
form (i.e. after the auxiliary verb); the verbal particle is placed be-
fore the supine: for example, Ja har diiken sunddr-slite ‘1 have torn
apart the kerchief”; An svagdr giibb, mdin har dintén sinne bott-tappa
‘A frail old man, but he has not lost his mind yet’ (has not become
senile).

When the direct object is a personal or a reflexive pronoun, it is
usually put after the verbal particle: 70 gitsa de svi-en, a ja har rdi
'0-en svée “You were going to singe it, but I have already singed it’;
Han har ‘inn se flodra me vdis ‘He has spattered himself with mud’.
An example where the reflexive pronoun is not placed after the par-
ticle is: Hon ha-se hdil iit-mola lit. ‘She has painted herself entirely’
(i.e., she has put on a lot of make-up).

When the direct object is a phrase, it can be put after the supine:
Ja har vdi "hip-samla dn ruka kleénar de vask ‘1 have already gath-
ered a whole heap of clothes to wash’; Han kann otdr sjii landre,
tdt-n har iit-sjiia hdila klippsn ‘1t (the wasp) can go on sucking until
it has sucked out the whole bunch’.

If the supine has an infinitive as an object, it is placed after the
supine: Ja har o-lote de riik ‘1 have stopped smoking’; Tdr jir he
mola kite, som ja har fides-loa de giira korvar ‘There is minced
meat that [ have prepared to make sausages’.

Adverbials can also be placed after the supine: Domb jdr hiip-
sammlast allstill ‘Dust has gathered everywhere’; Eda har-e blest
hdila dden ‘It has been blowing the whole day today’; Tom hoa eda
rdint-e gjid iite kittan ‘Today, they have made it clean in the front
garden’; Hdila rigodn jér inn-vikst md biirjanar ‘The whole garden
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has grown over with weeds’. However, this is not a strict rule, as
proves the following case: Katta jéir po bide upp-sprunte ‘The cat
has jumped up on the table’.

The Plane of Content

I consider the perfect to be a grammeme of the grammatical cat-
egory of verb aspect. This category is binary in the dialect, i.e. there
is a non-perfective and a perfective aspect. As every finite verb form
in the dialect has a category of tense,' the grammatical meaning of
the aspect overlaps with the tense. The ‘perfect’ is therefore a term
for the perfective aspect in the present tense, while the ‘pluperfect’ is
a term for the perfective aspect in the past tense. A perfective aspect
in the future tense never occurred in the interviews.

Earlier I wrote that the perfect does not occupy a very prominent
niche in the dialect’s grammar and is usually used when the speaker
wants to emphasize the relevance of a completed action, process, or
state for the moment of speech [ManbskoB 2015]. | have made a list
of all occurrences of the perfect and pluperfect (it will be published
in a full grammar of the dialect, the work on which is in progress),
and, on the whole, the analysis of contexts confirms this view. The
perfect has two components in its grammatical meaning, one being
completeness (reaching a result), and the other being a link with the
present or, in the case of the pluperfect, with a certain point in the
past. Cases with completeness are seen in the examples above. As
for the link with the present, it implies that in the current situation,
there is a certain result of the completed action, process, or state.
When one says Hena har rdi dgge biid, it means that it is now that
one has the result of the action bii dgge, a newly laid egg. The full
context is: Héna har rdi dgge biid. A hoss vdi[d]-de, dn-on har bid?
Fore he, dn-on kakklar ‘The hen has laid an egg. But how do you
know that it has laid? Because it is cackling’. This link is also rep-
resented by the fact that the action, process, and moment of speech
belong to the same period, the present: Ja har hér arbeta min hdila

! To express the future, the dialect almost exclusively uses the present, due
to which there are only two grammemes in the category of tense, i.e., non-
past and past.
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liffs-ticir ‘1 have worked here all my life’, cf. Engl. [ have never been
to India (“in my life”, which includes the moment “now”) vs. He
(the deceased person) never was in India (his life does not include
“now”). The obligatory character of this link is seen from the fact
that the perfect in the interviews is never used in the context of the
past; for example, with such adverbials as “yesterday”, “last year”,
etc. It is only used regarding “now”’; the typical context is an ac-
tion or a process that has reached a result relevant at the moment of
speech.

The problem is that in almost all examples (excluding those
which have an explicit indication of the past) the perfect can be sub-
stituted by the preterite. Consider the following contexts, where the
perfect is used alongside the preterite:

Smaole jir rdi allt upp-brunne,
‘upp ‘The rubbish (has) all burnt up’.

Katta jir po biide upp-sprunte and Katta sprant ‘upp po biide
‘The cat (has) jumped up on the table’.

Tom héa edd riint-e gjiid iite kéttan and Ute kiittan gjiid-dom
eda rdint-e. ‘They (have) made it clean in the front garden today’.

Han Ilova se de kuma, o komm dnt. Kannske har-e noat skedd?
‘He promised to come and did not come. Maybe something has hap-
pened?’

Ko skéd-e? Ko skri-dom ter? ‘What happened? Why are they
shouting there?’

Isn jiir rdii sundcir-lendest and Isn lént rii ‘upp ‘The ice has al-
ready melted’.

The number of such examples in the interviews is quite large.
To explain the reason for this fluctuation, the grammatical meaning
of the preterite in the dialect should be understood. Let us consider
one more example: He id, .. all stigar 'fast, he snid, . o id,

har all stigar fast-id,,, ..., ‘It snowed over all the roads, it snowed
and whirled, and has snowed over all the roads’. The phrase he snid
o id does not make it clear whether these processes have reached
aresult and if they are related to the moment of speech. One only
knows that they just took place. If a speaker implies that a result
was reached, a verbal particle will most likely be used; in this case
fast: he id all stigar fast. If the process has reached a result and the

speaker wants to say that it is now relevant, the perfect form is used:
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he har all stigar fast-id (the roads are now all covered with snow).
The function of the preterite is to show that an action or a process
just took place in the past. It can be used regarding both completed
and non-completed actions or processes that either reached or did
not reach the end result. Therefore, the preterite is encroaching upon
the perfect in the component of completeness and makes the sphere
of the perfect limited to expressing the link of a completed action to
the present situation. If the speaker does not want to emphasize this
connection, the preterite is more likely to be used, with the perfect
being an optional form.

One should also note the active use of verbal particles (Sw. ver-
bpartiklar) in the interviews. They compete with the perfect in
terms of expressing completeness; cf. bind ‘tie’ and bind 'fides lit.
‘be tied’ (the Russian equivalents are g23ams and ceszamy), brinn
‘burn’ (copemw) and brinn it ‘burn out’ (ccopems): Tjol de drinke
'0-e, band ve stdinar titt ‘In order to drown it (a fishing net), we tied
stones there’ and Ja band 'fides din bunt md gris, de bdira hdim
ot gdite tjél vintdn ‘1 tied up a bunch of grass to bring home to the
goat for the winter’; Mdidddil mado non kasta ‘it stikka, sosséin
grdsse byrja brinn ‘Maybe someone threw out amatch, so that the
grass began to burn’ and He smole brann rdi ‘it allt ‘That rubbish
has all burnt out’. Completeness can also be emphasized by the fre-
quently used adverb rdi ‘already’: Snjiien lent, . rdi 'upp allan. Han
smalt,. rdi '6 allan po jiide ‘The snow has all already melted. It has
already all melted completely ( '6) on the ground’. However, though
the particles and the word rdi are frequent in expressing complete-
ness, they are not obligatory, i.e. they have not been grammatical-
ized and remain lexical means.

To indicate duration (i.e. to answer the question “how long?”,
regardless of completeness and incompleteness; cf. the perfect con-
tinuous in English) the present is usually, but not exclusively, used:
Pappa liggdr rdi e taiga sjiitte or ‘Daddy has been lying in the taiga
seventy years’; K/éna ligge rdi lopatidr ‘The (washed) clothes have
already been lying long’ (and they are still there); Hon sdidr, dn-on
rdi kvela-se fjorete-sjiks or ‘She says that she has already been suf-
fering for forty-six years’ (she is still suffering); Eda blésdr viddre
hdila daen ‘Today the wind has been blowing the whole day’ (it is
probably still blowing). Compare this sentence to: Viddre blest

PRET,
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edd hdila daen “The wind has been blowing the whole day today’
and Eda har-e blest,., yu, hdila dden, kannske lotdir-e "o tjol kvéldn
de blés ‘Today it’s been blowing the whole day, maybe it stops
blowing by the evening’.

The pluperfect is used to indicate that an action is antecedent to
a certain point— expressed or implied — in the past: “Kofére ha-de
ina tinddr?” — “An ja ska skriv ‘unde me, ko ja int hav gjid. So
bldi-dom argar o sli ‘it tinddre” “Why do you have no teeth? —
Because I had to put a signature under what I had not done. So they
got angry and kicked out my teeth’; Ja trdmd ipet-e, som ja sole hav
fast-séiima, o gjiid-e po nitt allt, sossom-e gehés vara ‘1 unseamed it
open what I myself had sewn up, and made it all again as it needs to
be’; He, som ja hav boka de gira olljo-bollar, skdir ja he ‘sundqr tjol
bitar ‘“What I had baked to make “oil-balls” (type of pastry), I cut it
apart to bits’; Tdssn vintdn var-e varmt, tom gjiud ‘umm allt, gjid-e
allt po nitt: tiss pipana, tiss batardjana. Tom var bott-darvast,
bott-riistat, tom diddest '6 ‘This winter it was warm, they changed
everything, did everything all over again, these pipes, these radia-
tors. They became spoiled, completely rusty; they became ruined’.

Concluding Remarks

In this article the planes of expression and content of the per-
fect and pluperfect in the present-day dialect of Gammalsvenskby
have been briefly described. This description is based on a compre-
hensive list of occurrences in interviews with fluent speakers of the
dialect. Additionally, the historical relationship between the (plu)
perfect form and the subjunctive has also been examined. Word or-
der regularities in sentences using the perfect have also been out-
lined. The most conspicuous feature in using the perfect is that it is
freely interchangeable with the preterite, except for the cases when
the sentence contains an explicit indication of the past (“yesterday”,
“last year”, etc.); in such contexts, only the preterite is used. Perfect
forms in the present-day dialect, as the interviews reveal, occur in
contexts when the speaker refers to a completed action related to
the moment of speech. This relationship is represented either by the
result of the action, which is observed at the moment of speech, or
by the fact that both the action and the moment of the speech belong
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to the same period, the present. The fluctuation between the preterite
and the perfect is in all likelihood not due to the fact that their differ-
entiation has not been established yet (as in e.g. Middle English, see
[Cvupaunkas 2021, 174]). This is supported by the cognate dialect
of Ragoarna, where perfect forms are actively used, judging by the
narratives recorded by Tiberg [1940, 337—342]. The subjunctive,
which is historically a transformation of the perfect and pluperfect
forms, also provides indirect evidence that they were once used reg-
ularly.

In the future, in order to acquire a fuller understanding of the for-
mal side and the meaning of the perfect, pluperfect, and subjunctive,
it is necessary to study their use in the cognate Swedish dialects of
Estonia, using unpublished archived materials.
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